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ОСОБЛИВОСТІ   ВИЗНАЧЕННЯ ПРИСЛІВ'ЇВ ТА ПРИКАЗОК 

.,, У СУЧАСНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ 

Лиnчаико О.В. 
Мукачівський технологічний і11ститут 

До нашого часу доходять послання предків у формі пісень, казок, обрядів, 
але найлаконічнішим видом передачі інформації є прислів'я та приказки. Саме 
вони є найбільшими носіями змістового навантаження мови. Прислів'я народів 
світу мають багато спільного, проте є й специфічні особливості, що 
характеризують колорит самобутньої культури певного народу. Протягом 
багатьох століть прислів'я та приказки виявляли здатність народу відбирати й 
осмислювати найтиповіші сторони суспільного життя і в результаті ставали 
конденсаторами багатовікового життєвого досвіду. 

Зараз значно зріс інтерес до проблем пареміолоrії, серед яких виділяється 
питання дефініції пареміологічних одиниць.Значно розширився діапазон 
досліджень прислів'їв у лінгвістичному плані - фольклористиці, культурології, 
антропології та інших суміжних дисциплінах, що засвідчує активізацію 
теоретичного практичного інтересу до фразеологічного фонду мови. 
Спострерігається взаємозбагачення та зближення пареміологічних та 
фразеологічних сфер мови. 

Прислів'я і приказки досить широко представлені у всіх сучасних мовах. Їх 
часте вживання в усній і писемній мовах пояснюється тим, що вони надають 
певний колорит, підкреслюють мовну образність та виразність. Крім того, їм 
притаманне яскраве емоційне та стилістичне забарвлення, завдяки чому яскравіше 
виявляється комунікативна функція мови. 

Поряд з широким дослідженням лінгвістичних аспектів прислів'їв у 
соціокультурологічному та історичному планах (Гусейнов І.А., Путін І.І., 
Пермяков Г.Л.), останнім часом з'явився ряд робіт (Мокієнко В.М., Корень О.В.), 
де переважають прагмалінгвістичний аналіз їх текстоорганізуючих засобів, їх 
опис як мовленнєвих дій, соціальний та психолінгвістичний аспекти, а також 
вивчення цих засобів у порівняльному аспекті як інтеркультурноrо явища. Проте, 
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ІІС відмічається в ряді досліджень [див., напр. Бабушкіна Е.В.], саме визначення 
рмінів "прислів'я" та "приказка" залишається недостатньо дослідженим. 

Бабушкіна Е.В. зазначає, що до кінця "не з'ясованим залишається не лише 
отатус прислів'їв та приказок серед інших фразеологічних одиниць, але й сам 
факт їхньої приналежності до обєктів вивчення фразеології піддається сумніву" 
[2:13]. 

Деякі дослідники, беручи до уваги складну природу прислів'їв та приказок 
Ідносять їх до об'єктів вивчення фольклористики, а не фразеології. 
озглядаючи термін "прислів'я", перед мовцем одразу постає "один із фрагментів 

фольклору суспільства. Адже прислів'я передають силу народної мудрості, яка 
еревірена часом. У невимушеній розмові вони, зазвичай, містять оцінну 

,11tдактичну функцію та певний дидактичний зміст" [11 :28]. 
Відомий дослідник слов'янської фраземіки В.М.Мокієнко відносить 

рнслів'я та приказки виключно до сфери фразеології, але з позицій її 
апасного трактування. Той факт, стверджує він, "що коріння фразеології входять 
у світ матеріальної та духовної культури, свідчить про належність фразеології 
о фольклору у широкому значенні цього слова. Деякі науковці навіть вважають, 

що питанням прислів'їв та приказок повинні займатися, перш за все, історики 
родних звичаїв та побуту, тобто етнографи" [8: 155]. 

Більшість науковців усе ж включає прислів'я та приказки до складу 
фразеології. Прислів'я мають ізоморфні риси з фразеологізмами. Прислів'ям 
рнтаманні типові фразеологічні властивості, а саме: стійкість відтворення, 

тність до семантичних трансформацій, цілісність комбінації. Деякі одиниці 
ходяться у маргінальних зонах та здатні до переходу у фразеологізми. 

Більшість лінгвістів справедливо вважає прислів'я частиною фразеології. 
новні фактори, що об'єднують їх із фразеологічними одиницями, є стійкість та 

Ідтворюваність. Але, якщо прислів'я - стійкі, готові речення узагальнюючого 
місту, то фразеологізми - це стійкі звороти, що є лише частиною речення. 

Безумовним включення прислів'їв та приказок до сфери фразеології 
ажають ті науковці, які розглядають пареміологічні одиниці як засіб творення 
анх фразеологічних одиниць. Утворення фразеологізмів на базі прислів'їв 
ерше обгрунтував О.О.Потебня з точки зору своєї концепції про згущення 

умкн у процесі трансформації поширеніших текстів у коротші. О.О.Потебня 
аів, що внаслідок такого "згущення думки" на основі прислів'я часто 
11нкає фразема. 

Прислів'я та приказки традиційно включають до "галузі ідіоматичної 
р 1еології, хоча, на відміну від ідіом, вони мають предикативну структуру і 
.. івалентні не слову, а реченню" [7 :7]. 

Дехто з дослідників відносить пареміологічні одиниці мови до обєктів 
м1•1сння як фольклористики, так і фразеології, підкреслюючи їх 
t�.;1нсциплінарний характер, оскільки прислів'я та приказки "з одного боку, є 
Іівалентними фразеологічним зворотам, що характеризуються стійкістю форми 
аідтворюваністю в комунікативних ситуаціях, а з іншого боку прислів'я в 

t кіІ! формі узагальнюють факти навколишньої дійсності. Тому хибним є 
t1111ссення їх виключно до сфери фольклору. Прислів'я є одиницею 
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фразеологічної номінації й утворює особливу групу фразеологізмів" [10:4]. 
Повноправним фразеологізмам притаманні образність, метафоричність. З 
урахуванням цієї особливості визнаємо, що прислів'я та приказки з буквальним 
значенням усіх компонентів не є фразеологічною одиницею. Але, якщо прислів'я 
та приказки використовуються як мовний матеріал поза рамками 
фразеологічних досліджень, то критерій метафоричності втрачає своє 
принципове значення. У цьому випадку для дослідника важливим є не стільки 
повна відповідність прислів'їв та приказок вимогам, скільки їхня здатність 
"містити в собі та передавати з покоління у покоління моральні засади та 
норми поведінки" [3: 14]. 

У ряді прислів'їв важко помітити переосмисленість значення їхніх 
компонентів, але такі якості прислів'їв як узагальненість, універсальність 
змісту дозволяють розглядати прислів'я в рамках фразеології. Прислів'я та 
приказки мають певний набір характеристик, що поєднує їх із фразеологізмами. 

Проtmемі місця пареміолоrічних одиниць у галузі фразеології 
присвячені праці Арнольд І.В., Гварджаладзе І.С. Так, І.В. Арнольд аргументує, 
що однією з найважливіших властивостей слова і його еквівалентів є той факт, 
що вони "не утворюються безпосередньо у мовленні, а вживаються у ньому вже в 
готовому вигляді; так само і прислів'я знову і знову відтворюються в мовленні як 
засіб більш яскравого й образного вираження думки в процесі спілкування. Саме 
це робить можливим вважати їх лексичними одиницями мови" [ 1 :205]. Інша 
причина необхідності вивчення прислів'їв та приказок у галузі фразеології 
полягає, на думку Арнольд І.В., в тому, ,,що вони часто дають базу для 
утворення фразеологізмів і характеризуються тими ж лексик0-стилістичними 
особливостями" [1 :206]. 

Розглянувши визначення трактування ролі й сутності прислів'їв та 
приказок, можна сказати, що: 

1. прислів'я та приказки відрізняються від фразеологізмів перш за все
своїм структурно-семантичним планом вираження (вони є завжди закінченими 
реченнями); 

2. в основі їх цілісного змісту лежать не поняття, а судження;
3. прислів'я та приказки не можуть бути носіями лексичного значення,

яке притаманне ФО; 
4. зміст пареміологічної одиниці може передаватися лише реченням

(найчастіше розгорнутим), в той час як значення фразеологізму - словом чи 
словосполученням; 

5. прислів'я можуть уживатися одночасно в прямому та переносному
значеннях; 

6. прислів'я та приказки , що вживаються в прямому значенні, через свою
двоплановість складаються зі слів із яскраво вираженим самостійним 
лексичним значенням, чого не можна сказати про фразеологізми, компоненти 
яких повністю чи частково позбавлені семантичної самостійності; 

7. прислів'я та приказки, на відміну від ФО, не позбавлені актуального
членування. Слова , що входять до складу прислів'їв чи приказок і несуть 
емоційне навантаження, можуть виділятися логічним наголосом. Майже на 
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жодному з фразеологічних компонентів логічного наголосу поставити не 
можливо. 

Беручи до уваги перераховані вище ознаки, виділяємо риси, що 
характеризують прислів'я як одиниці мови і ведуть до особливостей їх 
дефініції: 

національна самобутність (традиції, звичаї, особливості історії певного 
народу); 
інформативність (як концептуалізатори світобачення та складаються із 
закінченої думки, прислів'я є чинниками когніції); 
структурна особливість (прислів'я завжди має форму речення, але ніколи 
не є його частиною, хоч і може вживатися у ширшому контексті); 

- семантична самостійність (значення прислів'я чи приказки деколи взагалі
не залежить від значення їх компонентів);

- дидактична спрямованість (прислів'я, на відміну від приказки, завжди
містить певне повчання, мораль тощо);

- історичне підгрунтя (утворення прислів'їв не є швидким процесом, тому
їх виникнення неможливо уявити без впливу на них історії, соціальних
подій);

- експресивність (виразність та емоційне забарвлення прислів'їв обумовлені
їх образністю);
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Resiimee 

Die sprachliche Bewiiltigung der sich stiindig veriindemden Umwelt des 
Menschen fordert einen ununterbrochenen Ausbau des Wortschatzes. Neue Dinge und 
Erscheinungen des tiiglichen Lebens miissen bezeichnet werden, neue Gedanken ihre 
sprachliche Fassung erhalten; neue Termini werden mit dem Fortschreiten der 
Wissenschaften notig. 

Es entstehen auch neue Worter fur schon vorhandene Erscheinungen. Die neue 
Fassung soll bildkriiftiger, eindrucksvoller den Leser und Horer ergreifen, als die 
abgegriffene Scheidemiinze des hiiufig zu Schablone und Кlischee Gewordenen, immer 
wieder Gespgten das vermag. 

Es ist einer der universellen Grundziige aller natiirlichen Sprachen, dass sie 
immer wieder den sich veriindemden kommunikativen Bediirfuissen der Menschen 
angepasst werden. Die vorhandenen Zeichenbedeutungen konnen stiindig umgewandelt 
(erweitert, differenziert, kombiniert) werden. So bleibt die Sprache universelles 
Kommunikationsmittel. Die letzten Endes unbegreqzte Produktion neuer Sprachzeichen 
fuhrt nicht zu einer Unterbrechung der Verstiindigung, weil die Sprachtriiger au/3er dem 
gemeinsamen Zeichenvorrat und den Regeln der Zeichenproduktion und - kombination 
die gemeinsame au/3ersprachliche Тiitigkeit und Erfahrung, die Kefintnis von den 
Eigenschaften der Objekte und den Gesetzmii/3igkeiten der Welt verbindet. 

Die Bediirfuisse nach neuen Benennungen werden auf verschiedene Weise 
befriedigt. Nicht unbedingt mu/3 ein neues Wort gepriigt werden. Bisweilen geniigen 
Bedeutungsverschiebungen. 

Wortbildung ermoglicht einerseits die Produktion von Zeichenkombinationen in 
Wortstruktur; hierin liegt eine gewisse Parallelitiit zur Konstruktion von syntaktischen 
Wortverbindungen (Wortgruppen) und Siitzen, und damit ist eine Beziehung zur Syntax 
gegeben. Anderseits wird ein gro/3er ТеіІ solcher "komplexen Worter" zur festen 
Wortschatzeinheit, wird im Wortschatz "gespeichert" (was fur syntaktische Fiigungen 
nicht in gleicher Weise gilt). 

Daraus resultieren wortschatzinteme (paradigmatische) lexikalisch-semantische 
Relationen, die sich mit syntaktischen Phiinomenen nicht vergleichen lassen. 

Der Spezifik der Wortbildung suchen heute unterschiedliche theoretische Ansiitze 
gerecht zu werden; wir nennen hier den wortstrukturellen und den 
nominationstheoretischen Ansatz. 

Die "Wortstrukturtheorie" sterbt - zumindest in Gestalt einiger ihrer exponierten 
Vertreter - nach einer "syntaktisch orientierten Analyse der Wortstruktur", deren Ziel 
es ist, zwischen. 
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